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XIV CONVIVENCIA POD РАLЈВОМ 

GENOCID I КNЛGЕ NA LOMACI U BOSNI 

Andras Riedlmayer 

Pozar је trajao danima. Sunce је zatamnio dim knjiga, i ро gradu su listovi nagorelih papira, 

nefue stranice sivog pepela, padali kao cmi sneg. Uhvativsi stranicu mogla se osetiti njena 

vrelina, i na trenutak procitati fragment teksta kao neki neoЬicni cmo-sivi negativ, sve dok se, 

kako је temperatura padala, stranica и prstima nije pretvarala и ререо. 

Kemal Bakarsic, о paljenju bosanske Nacionalne i univerzitetske ЬiЫioteke, 25-27. 

avgust 1992. ("The LiЬraries of Sarajevo") 

Sve sto је napisano traje, sve sto је secanje nestaje. 

Mula Mustafa Baseskij а (1731-1809), 

hronicar zivota и Sarajevu и 18. veku 

Najcuvenija knjiga и Bosni је rukopis sa divnim iluminacijama poznat pod naz1vom 

Sarajevska Hagada. Iako је и Bosni nasla dom jos na pocetku 17. veka, Hagada је nastala na 

drugom mestu i и drugom vremenu. Ona је svedocanstvo о umetnickoj i kultumoj 

kreativnosti onih koji su је stvarali, cenili i cuvali tokom stoleca. Ona је opstala. Najmanje 

cetiri puta tokom svoje duge istorije Sarajevska Hagada је prezivela pokusaje unistenja 

multikultumih zajednica. Svaki od tih pokusaja da se iskoreni pluralizam bio је propracen 

paljenjem knjiga. Ovaj mali kodeks, koji sadrzi sezdeset devet minijatura i tekstove koji se 

citaju za vreme jevrejskog praznika Pesaha, kao i izbor religioznih pesama i molitvi, nastao је 

oko 1350. godine и kraljevstvu Aragon.' То је redak i posebno lep primerak rukopisne 

delatnosti па hebrejskom koja је cvetala и convivencia srednjovekovne Spanije - и 

pluralistickom drustvu gde је uprkos zavistima i tenzijama medu pojedincima i zajednicama, 

postojao sazivot i interakcija medu religijama (hriscanstvo, judaizam i islam), kulturama i 

jezicima (romanski, hebrejski i arapski). 

Sve tri velike monoteisticke religije - judaizam, hriscanstvo i islam - knjizi pridaju specijalan 

status, smatrajuci da su и njoj pohranjeni bozje otkrovenje i zakon, da је ona sredstvo 
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ucvrscivanja zajednice i prenosenja i razvijanja tradicije. u epohi convivencia knjiga је 

takode igrala glavnu ulogu и vezama nastalim preko kultumih i religijskih granica, vezama 

koje su, nadrastajuci cuvene prevodilacke projekte i filozofske rasprave, interakcijom dovele 

do novih umetnickih i knjizevnih oЫika. Pod tim mislimo na pojave kao sto је radanje 

sekulame poezije na hebrejskom pod uticajem arapskih poetskih formi, i cvetanje umetnosti 

vezanih za knjigu и sve tri tradicije. Cak i religijski rukopisi, poput BiЫija i Hagada ili 

hriscanskih ЬiЫijskih komentara Beatusa iz Liebane, jasan su izraz prozimanja islamskih, 

jevrejskih i hriscanskih umetnickih tradicija. Jevrejin Profiat Duran, lekar, filozof i astrolog 

na dvoru kralja Jovana I Aragonskog, pisao је и XIV veku о znacaju lepih knjiga: 

Uciti Ьi uvek trebalo iz lepih i ugodnih knjiga, napisanih skladnim rukopisom na finom 

pergamentu i raskosno uvezanih, i to treba raditi и lepim gradevinama; jer posmatranje i 

proucavanje sk\adnih oЫika sa delikatnim crtezima i ljupkim omamentima jedna је od onih 

stvari koje prijaju dusi, koje је podsticu i krepe. 1 zato је na cast nasoj zemlji sto su и svakom 

pokoljenju imucni i istaknuti ljudi podsticali stvaranje lepih rukopisa.2 

Mnogi "lepi rukopisi" koji su odusevljavali Profiata Durana i nJegove pobo:lne i ucene 

savremenike nisu preziveli drugu polovinu petnaestog veka, kada је, sa masovnim izgonom 

Jevreja i muslimana sa Љerijskog poluostrva, doslo do tragicnog kraja epohe convivencia. 

"Ciscenje" svih nehriscana Ьilo је propraceno ceremonijalnim paljenjem jevrejskih i 

islamskih knjiga. Masovno paljenje jevrejskih knjiga и Valladolidu (1461) i Salamanki (1490) 

prethodilo је progonima iz 1492. godine, а trijumf katolicanstva nad islamom i nasilna 

hristijanizacija muslimana ili njihovo isterivanje iz Spanije proslavljeni su 1499. godine 

javnim i svecanim spaljivanjem islamskih knjiga и Granadi, ро nalogu nadЬiskupa Toleda, 

Francisca Jimeneza de Cisnerosa.3 

Jedna od knjiga koje su umakle vatri jeste i kodeks poznat pod nazivom Sarajevska Hagada, 

koju su kao dragoceno porodicno Ыаgо и egzil odneli njeni jevrejski vlasnici kad su izgnani 

iz Spanije. Od nekoliko rukopisa koji su ostali iz zlatnog doba knjizevnog stvaralastva na 

hebrejskom и Spaniji, nijedan nije ostao и zemlji и kojoj је nastao. Posle boravka и sevemoj 

Italiji, ova Hagada је pocetkom 17. veka dospela и Bosnu gde је zajednica spanskih Jevreja 

nasla utociste i novi oЫik convivencia и gradu Sarajevu. 

Tokom sesnaestog veka Sarajevo је iz sela и podnozju srednjovekovne tvrdave preraslo и 

trgovacki i administrativni centar otomanske provincije Bosne. Bio је to grad и kome su 
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muslimanski, jevrejski i hriscanski trgovci, zanatlije, ucenjaci, svestenici i tezaci ziveli jedni 

pored drugih; tamo se religiozna i kultuma raznovrsnost dozivljavala kao normalno tkivo 

zajednickog zivota. Као i и srednjovekovnoj Spaniji, convivencia и Sarajevu nije znacila 

odsustvo statusne hijerarhije ili nepostojanje povremenih trvenja medu pojedincima i 

grupama, nego to daje pluralizam dozivljavan kao datost. 

Medu dobrocinstvima Gazi Husrev-bega, prvog muslimana iz Bosne na polozaju upravitelja и 

Sarajevu, Ьila је i prva gradska ЬiЫioteka, osnovana 1537. godine. U Ыizini glavne dzamije 

koju је takode podigao Gazi Husrev-beg, stajala је i prva gradska pravoslavna crkva, 

sagradena da Ьi trgovce te vere privukla na tada novootvorene bazare. Drugi osmanski 

upravitelj Sijavus-pasa 1580-81. godine dao је jednoj islamskoj verskoj zaduzЬini ( vakuj) 

sredstva za izgradnju velikog stambenog kompleksa (han) za siromasnije clanove sarajevske 

jevrejske zajednice i odobrio podizanje prve sinagoge и gradu.4 

Grad је rastao i razv1Jao se pretvorivsi se и centar knjizevnog i intelektualnog zivota i 

produkcije knjiga. Kolofoni postoje6ih rukopisa i dokumenata pruzaju informacije о imenima 

nekoliko stotina bosanskih autora i prepisivaca koji su stvorili na hiljade rukopisa na raznim 

jezicima i pismima: na arapskom, osmanskom turskom, persijskom, hebrejskom, ladinu 

(judeo-spanskom), na bosanskom slovenskom pisanom arapskim pismom (alhamijado), 

bosancicom (bosanska varijanta 6irilice) ili latinicom, kao i na crkvenom staroslovenskom ili 

crkvenom latinskom. Iz interakcije raznih kultura и Bosni, kao i и convivencia 

srednjovekovne Spanije, nastale su neoЬicne kompleksne poetske forme slovenskih 

muslimana, и kojima је uz klasicni arapski i persijski stih jasan uticaj petrarkijanskih soneta 

koji је tu dospeo preko dalmatinske obale.5 

U svom novom sarajevskom domu, carobna malena Hagada iz Aragona i dalje је igrala 

centralnu ulogu и porodicnim obredima vezanim za Pesah. Na nekim stranicama su tragovi 

vina i hrane; na jednom mestu se pak vidi decije skrabanje. Pre kraja stole6a Hagada је opet 

Ьila izlozena opasnosti. Sarajevo i sarajevska verzija convivencia nasli su se na udaru 1697. 

godine kad је grad opljackala i spalila vojska habzburskog cara, koju је predvodio princ 

Evgenije Savojski. Samo jedanaest godina pre toga vojska Habzburgovaca i njihovih 

saveznika iz Svete Alijanse na juris је osvojila Budim, glavni grad osmanlijske Ugarske. Grad 

је рао 2. septembra 1686. godine nakon tromesecne opsade i teskih borЬi. Kadje pobednicka 

hris6anska vojska prodrla и grad nije postedela ni stanovnike niti njihove domove i dobra. U 
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poslednjoj deceniji osmanlijske vladavine, jevrejska zajednica Budima brojala је oko 1.000 

ljudi. Jedva polovina njih prezivelaje prelazak grada и ruke hriscana. 

U kratkoj knjizi secanja pod naslovom Megilat Ofen (Кnjiga о Budimu) i и beleskama na 

margini biЫijskog komentara, Isaac Schulhof, uceni i imucni Clan budimske jevrejske 

zajednice, svedoCi о ovim dogadajima и kojima је izguЬio zenu i sina, kucu i sve sto је 

posedovao. Schulhof је Ьiо svedok pljackanja i uЬistava na ulicama, kao i masakra koji su 

habzburski vojnici pocinili nad sedamdeset dvoje Jevreja koji su potrazili utociste и sinagogi. 

Na stotine zatvorenika uЬili su pijani placenici na obalama Dunava. Ljude koji su preziveli 

opsadu i period koji је usledio, medu kojima је Ьilo nekoliko stotina Jevreja i 6.000 

muslimana, hriscanski vojnici su prodali и rоЫје ili za njih traiili otkupninu. Za mnoge 

prezivele Jevreje, ukljucujuci i samog Schulhofa, otkupninu је platio Samuel Oppenheimer, 

bankar habzburskog cara; ostali su otkupljeni novcem koji su prikupile jevrejske zajednice 

sirom Evrope. 

"Ciscenje" nehriscanskih zajednica Budima nije Ьiо izolovan dogadaj. Pre toga је 1670. 

godine izdat carski edikt kojim se nareduje proterivanje svih Jevreja iz Веса i Donje Austrije. 

Samo Oppenheimeru i nekolicini Jevreja koji su smatrani neophodnim na dvoru dozvoljeno је 

da ostanu, ali su za tu privilegiju morali da plate veliku godisnju taksu (Toleranzgeld). 

U Budimu i Pesti dzamije i minareti su sruseni а tri gradske sinagoge su spaljene. Da su tom 

prilikom unistene i knjige moze se zakljuciti izjedne od belezaka Isaaca Schulhofa na margini 

komentara svetihknjiga, gde se evociraju dani pre opsade: 

Pre otprilike tri godine (to jest pre 1686. godine) tridesetak glava 

porodica [и Budimu] okupili su se i izabrali mene da s nJima 

proucavam svete tekstove. Svake srede Ьih ро celu noc do zore 

studirao pet Mojsijevih knjiga, Proroke i hagiografije, Misnu, Hagadu 

i midraska dela. Na kraju Ьismo svi ustali i glasno pevali neku lepu 

melodiju kao sto је "Моје duse voljeni" iz Kapija Ciona а onda 

Ьismo recitovali molitvu koja oЬicno sledi nakon proucavanja svetih 

knjiga. Posto se znanje obogacuje nadmetanjem ljudi zeljnih znanja, i 

ostali Ьi se sakupili, nezenje i mladi ljudi koji su se nedavno ozenili; 

Ьilo ih је dvadesetak, koji su takode angaiovali jednog ucenog coveka 
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da s njima studira ... Da nije doslo do razaranja grada, ova institucija Ьi 

vecno trajala.6 

Medu prezivelima nakon pada Budima nalazio se i uceni mladi covek ро imenu Zevi Hirsch 

Ashkenazi, koji се steci slavu kao jedan od vodecih verskih ucenjaka svoga vremena. 

Njegova zena i mala cerka uЬijene su tokom opsade 1686. godine а roditelje su и zatocenistvo 

odveli pruski vojnici; on је pak nasao bezbedno utoCiste и Sarajevu, gde ga је jevrejska 

zajednica uposlila kao chachama (raЬina). Cetiri godine kasnije raЬin је otisao da potrazi 

svoje roditelje и Berlinu tako da је Ьiо posteden opetovanog prizora razaranja Budima, ovaj 

put и Sarajevu. 7 

Paljenje Sarajevaje opisano najednom mestu и ratnom dnevniku princa Evgenija Savojskog: 

23. oktobra [1697. godine] rasporedio sam vojsku na sirokom frontu 

na brdu ispod kojeg se prostire grad. Odatle sam poslao odrede и 

pljacku. Turci su vec Ьili odneli na sigumo najbolje stvari, ali је jos 

bilo velikih koliCina raznovrsnih dobara. Predvece је grad zahvatila 

vatra. Grad је veoma velik i и dobroj meri otvoren; и njemu је 120 

lepih dzamija. Ostao sam и Sarajevu i 24. Zapalili smo grad i celu 

okolinu. Nasa izvidnica koja је isla za neprijateljem donela је plen i 

dovela mnogo zena i dece, nakon sto је poЬila veliki broj Turaka.8 

Opisujuci Sarajevo, princ ne pominje knjige kao takve, no jedan anonimni muslimanski autor 

и stihu lamentira nad srusenim gradom izrazavajuCi bol izazvan prizorom spaljivanja knjiga: 

Dosli su i spalili prelepi grad Sarajevo 

Као stoku su odvodili nevine ljude 

Dosli su i spalili prelepi grad Sarajevo 

Spalili su na hiljade Korana i nebrojene SdrugeC knjige 

Koliko li su dzamija spalili, svetilista srusili 

Celi grad, s kraja na kraj, srusili su i opustosili 

Dosli su i spalili prelepi grad Sarajevo. /prevod s engleskog/9 

Pre nego sto su se princ Evgenije i njegova ekspedicija povukli s plenom i zaroЫjenicima, 

centar grada, sa sinagogom i kucama i radnjama prvog jevrejskog kvarta и Sarajevu oko El 
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Kortiha, velikog stambenog kompleksa koju је dao sagraditi Sijavus-pasa, Ьiо је potpuno 

spaljen i opustosen. Mnogo је knjiga tad nestalo ali, iako drugog dokaza osim njenog 

opstanka nema, Sarajevska Hagada је i ovog puta spasena. 10 

Sarajevo sa svojom staromjevrejskom cetvrti, ponovo је izgradeno i osmanlijska vladavinaje 

trajala jos tri veka, sve dok grad nije preuzela jedna druga habzburska vojska 1878. godine. 

Na srecu, vremena su se promenila, i Habzburska imperija је ро formi Ьila pluralisticka 

zajednica koju vise nije zanimalo nametanje jedinstvene vere svim podanicima. Umesto toga, 

novi gospodari и Bosni i Hercegovini hteli su da svoje tek stecene teritorije uvedu и modemo 

doba. Medu doprinosima habzburske epohe na gradanskom planu је Zemaljski muzej 

(Landesmuseum, sad Narodni muzej), osnovan и Sarajevu 1888. godine kao prva naucna 

institucija i istrazivacka ЬiЫioteka organizovana prema zapadnom modelu. Kodeks koji se 

danas naziva Sarajevska Hagada kupljen је od privatnog lica 1894. godine postavsi jedan od 

najdragocenijih predmeta и posedu novog muzeja. U Веси su је pregledali vodeCi strucnjaci, 

а zatimje vracena и sarajevski muzej, gde se nalazi i danas. 

Iako је Sarajevo poznato ро tome sto se и njemu 1914. godine dogodilo politicko uЬistvo koje 

је bilo povod za Prvi svetski rat, grad је prosao kroz rat пе pretrpevsi fizicka ostecenja. 

Potkraj rata, и novembru 1918. godine, poslednj i habzburski guvemer Bosne baron Sarkotic 

predao је upravu Sarajeva lokalnim bosanskim vlastima. Nekoliko dana kasnije, srpsko­

crnogorska vojska usla је и grad i Bosna је postala deo novonastale Кraljevine Srba, Hrvata i 

Slovenaca, kojaje nedugo posle preimenovana и Jugoslaviju. 

Od samog nastanka nova kraljevina Ьila је razdirana sukoЬima izmedu pobomika centralizma 

s jedne i autonomasa s druge strane, kao i nacionalistickim amЬicijama Srba i Hrvata. Od 

1929. godine do pocetka Drugog svetskog rata, и zemlji је putem ukaza vladala kraljeva 

diktatura koja је produЬila podele umesto da ih razresi. Uprkos politickim tenzijama i 

ekonomskoj depresiji 1930-ih godina, kultumi i knjizevni zivot i dalje је cvetao medu raznim 

nacionalnim i verskim zajednicama. U meduratnom periodu, otprilike polovinu svih Sarajlija 

Cinili su Bosnjaci (slovensko stanovnistvo islamske veroispovesti), jednu sedminu Jevreji, а 

ostalo su Ьili pravoslavni SrЬi, katolicki Hrvati i drugi. Kulturna i knjizevna drustva, klubovi, 

verska udruzenja, kao i radne i profesionalne grupe objavljivale su knjige, almanahe i novine i 

odrzavale na desetine ЬiЫioteka i Citaonica. Medu njima је Ьila La Benevolencija ( osnovana 

1892. godine ), najznacajnije jevrejsko kultumo-prosvetno i dobrotvomo drustvo и Sarajevu, 

kojeje 1933. godine otvorilo i svoju istrazivacku ЬiЫioteku. 11 
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Nacisticka Nemacka osvojila је Jugoslaviju и aprilu 1941. godine podelivsi zemlju medu 

svojim saveznicima i domacim kolaboracionistima. Bosna i Hercegovina, podeljena na 

nemacku i italijansku okupacionu zonu, Ьila је prikljucena takozvanoj Nezavisnoj Drzavi 

Hrvatskoj, na cijem је celu Ьiо brutalan fasisticki rezim koji su Nemci uspostavili и Zagrebu. 

Као i и Prvom svetskom ratu i ovaj put је Sarajevo nakon cetiri godine rata izaslo fizicki 

gotovo neosteceno, ali su Bosna i njeni narodi prosli kroz jezive patnje. Vise od ЗОО.ООО 

Bosanaca svih nacija umrlo је и koncentracionim logorima, prilikom odmazdi, и masakrima, 

и borbama protiv nacista ili medusobnim sukoЬima. Najvise guЬitaka su kao zajednica 

pretrpeli bosanski Jevreji: od otprilike 12.000-14.000 Jevreja и Bosni i Hercegovini samo је 

2.000 prezivelo holokaust. 

U prvim danima nemacke okupacije uvedeni su antijevrejski zakoni i sve sarajevske sinagoge 

i ostale jevrejske institucije Ьile su opljackane i demolirane. 

Blaga koja nisu popljackana Ьila su spaljena. Stolecima vodeni registri, vredno srebro, 

stare ЬiЫioteke i rukopisi sa iluminacijama gotovo sve sto је cinilo sarajevsko 

jevrejsko naslede Ьilo је odneto ili spaljeno. 12 

Medu institucijama koje su se nasle na udaru nacista i njihovih domacih pristasa Ьila је i 

ЬiЬlioteka La Benevolencije, jevrejske Citaonice i druge javne i privatne zbirke knjiga. Mnogo 

toga је izguЫjeno и prvoj orgiji pljackanja i razaranja, ali su se Nemci pobrinuli da spakuju 

neke od najvrednijih predmeta iz ЬiЫioteke La Benevolencije i istorijske dokumente о 

sarajevskoj jevrejskoj zajednici i da ih posalju и Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg, 

centralnoj ustanovi koja је osnovana da prikupi kulturno Ыаgо opljackano sirom Evrope. U 

jednom izvestaju sacinjenom и toku rata koji је sacuvan и bosanskoj drzavnoj arhivi, pomije 

se jedna takva posiljka od dvanaest sanduka knjiga iz La Benevolencije, koja је poslana и 

Berlin 29. oktobra 1941. godine. Nakon oslobodenja Sarajeva, predstavnik La Benevolencije 

obavestio је Ministarstvo obrazovanja nove komunisticke vlasti и Bosni da је ЬiЫioteka 

drustva pre rata imala "oko 2.000 knjiga", medu kojima је Ьilo dokumenata "veoma starih i 

istorijski dragocenih ... koje su ustase [hrvatski kvislinski rezim] odnele 1941. i do danas 

nismo uspeli da ustanovimo gde se te knjige nalaze". 13 

Medu malobrojnim prezivelim iz tog mracnog vremena је i cuvena Sarajevska Hagada, koju 

је tokom okupacije od nacista sakrio jedan hrabri bosanski kustos. Vise od pola veka kasnije, 
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jos uvek ne znamo kako је Hagada spasena, ali neverovatna cinjenica da ta knjiga -

najcuvenije delo jevrejske kulture Sarajeva- ipak nije pala nacistima и ruke, inspirisalaje niz 

anegdota i legendi. Premajednom izvoru, 

1941. godine odmah nakon sto su okupacione snage usle и Sarajevo, 

jedan nemacki oficir је usao и Zemaljski muzej i naredio direktoru 

[Dr Jozi Petrovicu] da od cele bogate muzejske zbirke preda samo 

rukopis Hagade. Direktor је navodio razne razloge ne Ьi li odlozio 

predaju dragocenog kodeksa и koznom povezu, а и meduvremenu је 

uspeo da ga prokrijumcari iz velike muzejske zgrade do planinskog 

sela и Ыizini Sarajeva. Posle oslobodenja grada ovo pravo Ыаgо 

vraceno је и sef muzeja. 

Nedavne studije, koje se baziraju na dokumentima iz arhive Zemaljskog muzeja, dovele su и 

pitanje kljucne elemente legendi о spasavanju Hagade, poput dramaticne price о rukopisu koji 

је tajanstveno izvucen iz zgrade pred nosom nacista i sakriven и planinskom selu (zakopan 

ispod praga seljacke kuce, и dzamiji, ili ispod jednog staЫa jabuke, prema nekim verzijama). 

Iako је dokumentacija izazovno nepotpuna, и njoj se istice uloga muzejskog kustosa Dervisa 

Korkuta и ocuvanju rukopisa tokom rata. Njegov udeo и tome predstavlja primer veza medu 

zajednicama i pojedincima koje su se ucvrstile tokom visevekovne bosanske convivencia. 

Korkut, bosanski Musliman, Ьiо је zaduzen za ЬiЫioteku Zemaljskog muzeja. On је takode 

imao Ыiske i duboke veze za sarajevskom jevrejskom zajednicom. 1920-ih godina njegov 

prevod jednog dokumenta iz osmanlijskog perioda и kojem је rec о uvazenim jevrejskim 

porodicama na pocetku devetnaestog veka и Sarajevu, izlazio је и nastavcima и lokalnim 

novinama Jevrejski glas. UoCi rata, kad је "jevrejsko pitanje" postalo и Jugoslaviji goruci 

politicki proЬlem (u oktobru 1940. godine vlada Кraljevine Jugoslavije donela је prve 

antijevrejske zakone), Dervis Korkut је reagovao tako sto је и Beogradu objavio clanak pod 

naslovom "Antisemitizam је stran bosansko-hercegovackim Muslimanima". /prevod naslova 

sa engleskog/ 

Nakon nacisticke invazije postoje dokazi da је Korkut iskoristio svoje pravo pristupa 

muzejskim fondovima da Ьi promenio etikete i jedinice и katalogu i tako sakrio i zastitio 

rukopise, izmedu ostalog i nekoliko rukopisa koje је njemu licno и amanet ostavio и oktobru 

1941. godine jedan sarajevski Jevrejin, Vito Kajon. Kajonovi jevrejski rukopisi preziveli su 
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rat и muzejskoj ЬiЫioteci и kutiji sa etiketom "Archiv der Familie Kapetanovic - Ttirkische 

Urkunden (Arhiv porodice Kapetanovic - turski dokumenti). А sto se cuvenog muzejskog 

kodeksa Hagada tice, dokazi upucuju na to da је Korkut poslednja osoba koja ga је 

konsultovala pre rata. Zatim Hagada nestaje iz inventara и kojem se opet pominje tek krajem 

1943. godine, kada је muzej zatvoren zbog rata, а njegove najdragocenije zЬirke evakuisane 

iz zgrade i pohranjene и podrumu Drzavne banke. Sarajevska Hagada se nalazi и inventaru 

eksponata koji su ро nalogu novog direktora muzeja Vejsila CurCica evakuisani 9. decembra 

1943. g. Sest nedelja ranije, 29. oktobra, и katalogu muzejske ЬiЫioteke је nakon dugog 

6utanja zabelezeno da је Curci6 od Dervisa Korkuta primio Hagadu. Svi detalji о tome kako 

је Hagada sacuvana od nacista i dalje su nepoznati. No neospoma је cinjenica da је ovaj 

jedinstveni rukopis hotimicno skrivan za vreme nemacke okupacije i da se posle oslobodenja 

Sarajeva pojavio и netaknutom oЫiku. 14 

Pola stoleca nakon nacisticke invazije ideja convivencia и Bosni se opet nasla na udaru 

ideologa Ciste rase i nacije. Za mete su odabrani ne samo ljudi "pogresnog" nacionalnog i 

verskog nasleda nego i knjige, ЬiЫioteke i arhive, muzeji, umetnicka dela, bogomolje i 

istorijska zdanja. Sto se tice hotimicnog rusenja kultumog nasleda, tokom rata и Bosni i 

Hercegovini od 1992. do 1995. godine nadmasenaje materijalna steta naneta zemlji za vreme 

Drugog svetskog rata. 15 

U leto 1992. godine Sarajevo је Ьilo svedok mozda najveceg slucaja paljenja knjiga и 

savremenoj istoriji. 16 Na meti su Ьile Nacionalna i univerzitetska ЬiЫioteka, smestene и lepom 

neoklasicistickom zdanju sa mavarskim elementima koje је sazidano 1890. godine i sluzilo 

kao gradska Vijecnica. Pre nego sto се Ьiti spaljena, и Nacionalnoj i univerzitetskoj ЬiЫioteci 

је bilo pohranjeno oko 1,5 milion knjiga, medu kojima 155.000 retkih izdanja, jedinstvenih 

arhiva i specijalnih zЬirki, 478 rukopisa, 600 serija periodike, sve knjige, novine i casopisi 

objavljeni и Bosni od polovine 19. veka, kao i glavne naucne zЬirke Sarajevskog 

univerziteta. 17 

Tokom trodnevnog pakla (25-27. avgust) zgrada ЬiЫioteke је izgorela а veci deo (ро 

procenama oko 90%) njene nezamenjive sadrzine pretvoren је и ререо. Ubrzo nakon sto је 

pala no6 25. avgusta, zapaljivi projektili ispaljeni sa polozaja srpskih nacionalista na kotama 

koje nadvisuju ЬiЫioteku proЬile su krov i staklo na svodu i zapalile skladiste knjiga. Pozar је 

odrzavan neprestanim granatiranjem, dok su snajperi, minobacacke granate i protivavionski 
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topovi gadali ljude na trotoaru, vatrogasce i dobrovoljce koji su pokusavali da spasu knjige. 

Ocevici ovako opisuju scenu: 

[Nacionalnu ЬiЫioteku] zahvatila је nekontrolisana vatra и sredu, 

nakon sto је preko no6i bosanski glavni grad Ьiо meta zestokog 

bombardovanja. Vatrogasci suoceni sa malim pritiskom vode uspeli 

su da ugase vatru nekoliko puta tokom no6i ali је zgrada opet Ьila 

napadnuta. U jutarnjim satima sevemi sredisnji deo 

cetvorospratnog zdanja sa zupcastim ukrasima na fasadi potpuno је 

zahvatio plamen. Prozori su eksplodirali sruCivsi se и uske ulice а 

sevemi kameni zid је рисао i obrusavao se usled paklene vreline. ". 

Pozar је росео malo nakon 22:00 sata и utorak uvece i uprkos 

naporima gradskih vatrogasaca, vatra је stalno ozivljavana i Ьivala је 

sve јаса. Tanani mavarski stubovi и glavnoj Citaonici ЬiЫioteke 

eksplodirali su od visoke temperature i delovi krova su propadali 

kroz plafon. 18 

Srpski borci koju su sa brda drzali grad и оЬrиси, zasipali su zonu 

oko ЬiЫioteke mitraljeskom vatrom nastoje6i da sprece vatrogasce 

da sa obala Miljacke и starom gradu ugase vatru. Mitraljeski meci su 

otkidali delove zdanja teravsi tako vatrogasce da potraze skloniste. 

Granate su padale oko zgrade uz zaglusuju6e detonacije, dizu6i и 

vazduh cigle i malter i rasprskavaju6i gelere. Kad su ga upitali zasto 

rizikuje svoj zivot, sef vatrogasaca Kenan Slini6, oЬliven znojem, 

sav cadav, na dva metra od vatre, odgovorio је: "Zato sto sam roden 

ovdje i sto su zapalili deo mene."/prevod sa engleskog/19 

Dok su pljustali snajperski meci, ЬiЫiotekari i gradani-dobrovoljci stajali su и nizu kako Ьi 

jedni drugima dodavali knjige izvucene iz plamena i ubacivali ih и kamione koji su stajali 

napolju. U razgovoru pred kamerama jedne televizijske ekipe, jedan od njih је rekao: "Spasili 

smo samo nekoliko veoma dragocenih knjiga. Sve ostalo је izgorelo. Ogroman deo naseg 

nasleda, nacionalnog nasleda, lezi tu и pepelu." Medu ljudskim Zrtvama је Ьila Aida 

Buturovi6, tridesetdvogodisnja ЬiЫiotekarka zaduzena za medunarodnu razmenu и 

Nacionalnoj ЬiЫioteci. UЬila ju је granata dok је nastojala da se od ЬiЫioteke proЬije do 

ku6e. U opstem masakru koji је prouzrokovalo bombardovanje srpskih nacionalista njena 
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pogiЬija је prosla nezapazeno, izuzev za njenu porodicu i kolege. Bosansko ministarstvo 

zdravljaje objavilo 26. avgusta daje и prethodnih 24 sata ubijeno 14 а ranjeno 126 ljudi. 20 

Tri meseca ranije srpske tobdzije su gadale sarajevski Orijentalni institut ( osnovan 1950. 

godine), gde је Ьila pohranjena najveca zЬirka islamskih rukopisa i osmanlijskih dokumenata 

и regionu. Naime, 17. таја su Orijentalni institut pogodile fosfome granate i zgradu sa 

gotovo svim sto se и njoj nalazilo progutala је vatra. Tako је izguЬljeno 5.263 rukopisa na 

arapskom, persijskom, otomanskom turskom i bosanskom slovenskom jeziku pisanom 

arapskim pismom; arhiva sa 200.000 otomanskih dokumenata, primami izvor za 500 godina 

istorije zemlje; zЬirka od preko 100 katastarskih knjiga iz otomanskog perioda и kojima su 

Ьili zapisani podaci о vlasnistvu zemlje i strukturi stanovnistva и Bosni od sesnaestog do 

potkraj devetnaestog veka; 300 mikrofilmova sa kopijama bosanskih rukopisa и vlasnistvu 

privatnih lica ili stranih institucija. Referentna zЬirka Instituta sa 1 О.ООО stampanih knjiga i 

300 serija periodike, najkompletnija specijalizovana ЬiЫioteka и tom domenu и regionu 

takode је unistena, kao i katalog i svi tekuCi radovi.21 

U оЬа slucaja, samo ЬiЫioteka је Ьila na meti; zgrade do njih su do danas ostale netaknute. 

Srpski nacionalisticki voda Radovan Karadzi6 poricao је da su njegove snage odgovome za 

napade, tvrdeci da su Nacionalnu ЬiЫioteku zapalili sami Muslimani "jer im se nije dopadala 

". arhitektura." /prevod s engleskog/22 

/fotografija/ 

Slika 1. Convivencia: jevrejske i islamske knjige spasene 1z 

Nacionalne i univerzitetske ЬiЫioteke Bosne i Hercegovine, avgust 

1992. godine (Snimio: Andrea Markov). 

Dvesta hiljada knjiga iz BiЫioteke Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine evakuisano је 

pod granatama i snajperskom vatrom tokom leta 1992. godine Medu knjigama koje su 

spasene Ьilo је i jedno od najvecih kultumih Ыаgа ove zemlje, Sarajevska Hagada.23 Iz usta za 

to odgovomog oficira bosanskih Srba saznali smo da је granatiranje Muzeja Ьilo namemo. 

Kada је novinarka ВВС Kate Adie и septembru 1992. godine otisla na liniju opsade da 

intervjuise komandira baterije, upitala ga је zasto njegovi vojnici granatiraju hotel "Holiday 

Inn'', kad se zna da tamo odsedaju svi strani dopisnici. Oficir se izvinio, navodeci da su oni 

zapravo ciljali krov Zemaljskog muzeja, preko puta hotela, ali da su promasili. 
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Zemaljski muzej је pretrpeo znatne stete tokom troipogodisnje opsade. Granate su proЬile 

krov i staklene svodove а svih 300 prozora је razЬijeno. Na zidovima nekoliko galerija 

primetne su rupe od granata. Neki eksponati koji nisu mogli Ьiti premesteni na sigumo ostali 

su и prostorijama Muzeja, izlozeni artiljerijskoj vatri i propadanju usled vremenskih 

nepogoda. Direktor Muzeja dr Rizo Sijaric uЬijen је prilikom eksplozije granate za vreme 

druge zime opsade Sarajeva (1 О. decembra 1993. godine) dok је nastojao da nabavi plasticne 

folije od humanitamih agencija UN kako Ьi pokrio neke od rupa и zgradi. 24 

BiЫioteke deset od sesnaest postojecih fakulteta Univerziteta и Sarajevu Ьile su potpuno ili 

delimicno unistene usled srpskog granatiranja, и kojem је nestalo 400.000 knjiga i 500 

naslova periodike. Od preostalih fakultetskih ЬiЬlioteka i istraiivackih instituta pri 

Univerzitetu, svi su и nekoj meri pretrpeli stetu Ьilo na zgradama, и opremi ili zЬirkama; sve 

biЫioteke su izguЬile neke od svojih zaposlenih. Osam ogranaka sarajevske Gradske 

ЬiЫioteke takode se naslo na udaru granata i izgorelo је.25 

Ти nije kraj spisku guЬitaka. Moglo Ьi se spomenuti i rusenje i pljackanje samostana, crkve i 

biЫioteke franjevackog Teoloskog fakulteta и sarajevskom kvartu Nedzarici; granatiranje i 

delimicno unistenje regionalnog arhiva Hercegovine и Mostaru; 50.000 knjiga nestalih kad је 

Jugoslovenska armija predvodena SrЬima zapalila ЬiЫioteku rimokatolicke Ьiskupije и 

Mostaru; paljenje i sravnjivanje sa zemljom srpskog pravoslavnog manastira и Zitomislicu 

juzno od Mostara od strane hrvatskih ekstremista; i slicna dela razaranja и stotinama drugih 

bosanskih mesta gde su srpski i hrvatski nacionalisti sprovodili "etnicko ciscenje" .26 

SudЬine dve takve zajednice, Janje и istocnoj Bosni i Stoca и Hercegovini, na jugu zemlje, 

ilustruju siroko rasprostranjeni obrazac razaranja. Pre rata 1992-95. godine Janja, gradic и 

Podrinju desetak kilometara jufuo od Bijeljine, imala је 10.000 stanovnika, od kojih su 95% 

Ьili Bosnjaci (slovensko muslimansko stanovnistvo ). Janja se 1993-94. godine pojavila и 

novinama kao mesto odigravanja brutalnog "etnickog ciscenja" koje su sproveli 

nacionalisticki razbojnici predvodeni nekadasnjim fudbalerom Vojkanom Durkovicem, inace 

pripadnici srpske paravojne jedinice pod komandom Zeljka Raznatovica (poznatog pod 

svojim пот de guerre "Arkan"). 

Prema informacijama doЬijenim od Drzavne komisije za prikupljanje podataka о ratnim 

zlocinima и Bosni i Hercegovini, stara dzamija и centru Janje dignuta је и vazduh 20. aprila 
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1993. godine и 04:00 sata ujutro; istoga dana malo kasnije srusena је i druga dzamija. Drugo 

kulturno Ыаgо и Janji predstavljala је privatna ЬiЫioteka Alije Sadikovica, potomka jedne od 

najstarijih gradskih porodica. U katalogu islamskih rukopisnih zbirki и Bosni, objavljenom 

1992. godine navodi se da se и Sadikovicevoj zЬirci nalazilo oko 100 rukopisa na 

otomanskom turskom, bosanskom, arapskom i persijskom. Cela ЬiЫioteka је zapaljena и 

prolece 1993. godine zajedno sa istorijskim zdanjem и kojem је cuvana. Porodicno groЫje 

gde poCivaju Alija Sadikovic i njegovi preci takode је unisteno.27 

U mesecima koji su sledili, pocinioci "etnickog Ciscenja" su se takode otarasili bosanskog 

muslimanskog stanovnistva, slali su muskarce и koncentracione logore а od zena, dece i 

staraca trazili su novac da Ьi im dozvolili da budu proterani s druge strane linije fronta. Osim 

saCice, svih ЗО.ООО Bosnjaka nastanjenih и zoni oko Janje i Bijeljine "oCistili" su Durkovi6 i 

njegovi ljudi, sprovodeci navodno naredenja koja su direktno dolazila iz Karadzicevog staba 

na Palama. Vecina prezivelih iz Janje su sada izbeglice i zive и privremenim domovima na 

podrucju Tuzle. Vojkan Durkovi6 је ziv i zdrav, istaknuti је gradanin oЫiZпjeg grada 

Bijeljine, koja је i dalje pod kontrolom Karadzicevih tvrdolinijasa, sto је slucaj i sa Janjom. 

Otkad se rat zavrsio, istrazitelji Medunarodnog krivicnog suda za Ьivsu Jugoslaviju otkrili su 

tri masovne grobnice и Ыizini Janje, za koje se veruje da sadrze posmrtne ostatke nekoliko 

stotina masakriranih muslimanskih civila.28 

GuЬici naneseni Stocu, istorijskom gradicu и Hercegovini, ilustruju vezu izmedu unistenja 

zajednice kroz uЬijanje i progon njenih pripadnika s jedne, i zatiranja pamcenja zajednice od 

strane pocinioca "etnickog Ciscenja" s druge strane. Uoci nedavnog rata Stolac је imao oko 

19.000 stanovnika, od kojih su otprilike polovinu Cinili bosanski Muslimani, trecinu bosanski 

Hrvati, а petinu bosanski SrЬi. Bosanska vlada је tokom 1980-ih godina nameravala da 

predlozi da se Stolac uvrsti na UNESCO-ov spisak svetske bastine, jer је taj grad Ьiо poznat 

ро dobro ocuvanoj tradicionalnoj stambenoj arhitekturi, pijaci iz 17. veka, cetiri stare dzamije 

i baroknoj pravoslavnoj crkvi sagradenoj poslednjih godina turske vladavine, sve to 

spektakularno rasporedeno ispod impozantne tvrdave iz turskog doba. 

U leto 1993. godine Stolac su "etnicki oCistili" pripadnici milicije hrvatskih nacionalista iz 

Bosne (HVO). U jednom izvestaju UNHCR stoji opis onoga sto se dogodi1o: 

Na pocetku jula [1993] okupljeno је [na inicijativu vlasti bosanskih 

Hrvata] nekoliko stotina muskaraca iz Stoca, и kojem su vecinu 
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stanovnistva Cinili Muslimani, zatoceno verovatno и 

[koncentracionim logorima] Dretelju i Gabeli. Veruje se da ukupan 

broj zatocenih civila iz Stoca iznosi oko 1.350 ... Dana 1. avgusta 

cetiri stolacke dzamije su dignute и vazduh. Те noCi su, prema 

iskazima svedoka, gradom prolazili vojni kamioni sa vojnicima koji 

su pucali и vazduh, zastrasujuCi i izvodeci sve zene, decu i starce 

muslimanske nacionalnosti. Ро celom gradu su odzvanjali jauci i 

kuknjava zena i dece, dok su vojnici pljackali i unistavali 

muslimanske kuce. Vojnici cija su lica Ьila ili ofarbana ili pokrivena 

maramama i carapama, odvodili su civile и Blagaj, podrucje na 

severozapadu Stoca gde su se vodile zestoke borbe. 29 

U spomen-knjizi koju је 1996. godine objavilo predsednistvo и egzilu opstine Stolac naveden 

је spisak originalnih rukopisa, dokumenata i registara koje је spalio HVO: 

BiЫioteka Veca muslimanske zajednice Stoca - sa desetinima rukopisa na 

bosanskom, arapskom, turskom i persijskom, koji datiraju iz perioda 

od XVII do XIX veka, dragocene stampane knjige i registri 

zajednice iz XIX veka (koje su spalili pripadnici HVO polovinom 

jula 1993) 

BiЫioteka Careve dzamije и Stocu - sa desetinama rukopisa na bosanskom, 

arapskom, turskom i persijskom, koji datiraju iz perioda od XVII do 

XIX veka, sa 8 uramljenih lawhi (primerci arapske kaligrafske 

umetnosti na jednoj strani sa iluminacijama) iz XVIII i XIX veka. 

Spaljena od strane HVO pocetkom avgusta 1993. godine zajedno sa 

Carevom dzamijom, odnosno dzamijom Sultana Selima 1 iz 1519. 

godine) 

BiЫioteka Podgradske dzamije (dzamija Ali-pase Rizvanbegovica) и Stocu 

- sa desetinama rukopisa i istorijskih dokumenata iz XVIII-XIX 

veka i 5 lawhi (delo lokalnog kaligrafa iz XIX veka). BiЫioteku 

dzamije su 28. jula 1993. и 11 :ОО sati spalili pripadnici HVO и 

nastojanju da uniste Podgradsku dzamiju (sagradenu 1732-33. 
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godiпe); spaljeпa dzamija је miпiraпa 8. avgusta. Sut је odпet 

kamioпima i tereп је izravпat. 

Nekoliko zпacajпih privatпih zЬirki, rukopisa i retkih knjiga koji su pripadali 

bosпjackim (sloveпskim muslimaпima) stolackim porodicama spalili 

su pripadпici HVOa kada su и julu i avgustu 1993. Muslimaпi 

okupljeпi i proterani а пjihove kuce sruseпe. RaspolaZemo sa 

orgaпiceпim podacima о sadrziпi tih zЬirki. Postoji stampani opis 50 

uvezaпih rukopisa (39 arapskih, 2 persijska, 9 otomaпskih) iz zЬirke 

НаЬiЬе Mehmedbasic; rukopisi su spaljeпi kad su kucu 

Mehmedbasica opljackali i spalili hrvatski ekstremisti. Istorijska 

zdaпja, ЬiЫioteke i porodicпi dokumeпti ostalih starih stolackih 

porodica - Rizvaпbegovica, Behmeпa i Mahmutcehajica - takode su 

spaljeпi i uпisteпi. 30 

Privatпe i јаvпе ЬiЫioteke, arhivi, muzeji i ostale kultume iпstitucije Ьile su meta uпistavanja 

и celoj Bosпi, и пastojaпju da se elimiпisu materijalпi dokazi - knjige, dokumeпti i umetпicka 

dela - koji Ьi mogli podsetiti buduca pokoleпja da su пekad bastiпici razlicitih пacioпalпih i 

verskih tradicija imali zajedпicko пaslede i da su ziveli zajedпo. U stotiпama gradova i sela, 

ekstremпi пacioпalisti su и okviru kampanje "etпickog Cisceпja" и ререо pretvorili registre 

(katastarske knjige, parohijske knjige, zaduzЬiпske akte) koji su svedocili о prisustvu 

maпjiпskih zajedпica. Proceпjuje se da је 481.1 ОО duZпih metara polica dokumeпtacije 

uпisteпo и пapadima па istorijske arhive i lokalпe maticпe urede za vreme rata od 1992. do 

1995. godiпe Izgorelo је па stotiпe hiljada dokumeпata и kojima su stajali podaci о rodeпju, 

smrti, veпcaпjima, imaпjima i radпjama, о kultumom i verskom zivotu, politickim 

aktivпostima i udruzeпjima. 31 

Dok је unistavanje iпstitucija i knjiga zajedпice prveпstveпo deo strategije zastrasivaпja 

kojom se пastoje proterati clanovi ciljпe grupe, опо ima takode i dugorocпu паmепu: te knjige 

su dokaz da su tu drugi пekad ziveli i da tu imaju svoje istorijske koreпe. Spaljivanjem 

dokumenata, ruseпjem dzamija i crkvi i sravпjivaпjem grobalja buldozerima, пacioпalisti koji 

su preuzeli ove gradove i sela pokusali su da se obezbede za slucaj da ubuduce пеkо od 

prognaпih i opljackanih zatraZi опо sto im pripada .32 
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Iza ovih "prakticnih" motiva stoji struktura ideoloskog opravdanja. Javna podrska "etnickom 

Ciscenju" promovisana је и nacionalistickim puЫikacijama i elektronskim medijima, koji su 

predstavljali istoriju kao vecnu borbu cistih Srba (ili Cistih Hrvata) protiv nacionalnog i 

verskog neprijatelja koji ugrozava njihov opstanak. Pocevsi od 1986. godine srpska javnost је 

Ьila preplavljena televizijskim dokumentamim filmovima, istorijskim romanima, esejima i 

govorima и kojima su Muslimani oslikavani kao izdajice svog roda i uЬice Hrista.33 

Akademici - rodoljuЬi pozivani su da objasne lakovemoj javnosti и kojoj meri su izopaceni 

Muslimani, koji su navodno koristili knjige kao instrument kovanja genocidne zavere uperene 

protiv Srba. Tako је и aprilu 1993. godine, kada је "etnicko ciscenje" koje su sprovodile 

srpske snage и Bosni dostiglo vrhunac, srpski naucnik Nada Todorov Citaocima jednog 

vojnog lista objasnjavala sledece: 

Posebno treba osuditi tradicionalne price iz Hiljadu i jedne noCi koje 

su za Muslimane obavezna lektira и detinjstvu, jer one predstavljaju 

"suЫimisane" direktive za Muslimane da muce i uЬijaju hriscane. 

Као sto Todorova objasnjava: "Posto su ove price pune eroticnosti, 

sasvim је sigumo da ih oni (Muslimani) pazljivo citaju и pubertetu, 

tako da је njihov uticaj na licnost ocigledan. Prilikom Cinjenja 

zlocina и Bosni i Hercegovini, na delu su Ьili razni nivoi njihove 

licnosti - svesni, podsvesni i nesvesni."/prevod s engleskog/ 34 

Ти temu је takode promovisao psihijatar Dr Jovan Raskovic, mentor Radovana Karadzica i 

jedan od osnivaca Srpske demokratske stranke (SDS), и svojoj knjizi Luda zemlja, objavljenoj 

uoci rata. U toj knjizi Dr Raskovic predstavlja svoje psihoanaliticke teorije о nacionalnim 

grupama Jugoslavije, koje је navodno otkrio tokom svoje lekarske prakse. On је tvrdio da 

Muslimane karakterise "analno-erotska fiksacija" (sto potvrduje njihov оЬiсај cestog 

ritualnog pranja) i kompulsivna potreba za sticanjem dobara i novca. Hrvati navodno pate od 

"kastracionog straha'', slaЬi su i nesposobni za istinsko rukovodenje, ali imaju "genocidni 

instinkt" zbog cega predstavljaju posebnu opasnost za Srbe. SrЬi pak predstavljaju jedinu 

psiholoski zdravu, snaznu grupu koja је и stanju da vlada te su samim tim predodredeni da 

dominiraju nad ostalimjugoslovenskim narodima.35 

Dr Biljana Plavsic, profesor Ьiologije i Ьivsi dekan Prirodno-matematickog fakulteta 

Univerziteta и Sarajevu, doprinela је napretku "rasne teorije" dok је Ьila potpredsednik 
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Ratnog predsednistva bosanskih Srba. Опа је ubedivala srpsku javnost da је "etnicko 

ciscenje" и stvari "prirodna pojava", neizbefua zbog "genetske deformacije" bosanskih 

Muslimana. Preci Muslimana, tvrdilaje ona, Ьili su poreklom SrЬi, 

ali је to Ьiо genetski deformisan materijal koji је prigrlio Islam. А 

sada, naravno, iz pokoljenja и pokoljenje, taj gen prosto је sve vise 

koncentrisan. Sve је gori i jednostavno se ispoljava i diktira im naCin 

misljenja i ponasanja, koji vuce korene и njihovim genima." /prevod 

s engleskog/ 36 

Iza ove i slicnih izjava stoji ideja da su prihvativsi jednu "orijentalnu" religiju prec1 

slovenskih Muslimana iz Bosne presli ne samo verske nego i rasne granice. Takve ideje mogu 

imati fatalne posledice. Dana 11. jula 1995. godine, Srebrenicu, enklavu pod zastitom UN и 

istocnoj Bosni, zauzele su srpske nacionalisticke snage pod vodstvom generala Ratka 

Mladica. Radio bosanskih Srba, koji se nalazio и stabu Karadzica i Plavsiceve и zimovalistu 

Pale, objavio је da је ponovo uspostavljen normalan zivot и "slobodnoj Srebrenici". Posle ove 

vesti pustena је pesma: "Neka urnre sljam. SrЬi su sampioni. Izadite na balkone i pozdravite 

belu srpsku rasu."/prevod s engleskog/37 

U aprilu 1996. godine, posle potpisivanja Dejtonskog sporazuma, bosanske srpske vlasti su 

dozvolile prvim zapadnim novinarima da posete "oslobodenu" Srebrenicu. Elizabeth Neuffer 

iz Boston Globe opisala је stanje koje је zatekla: 

Osam meseci је proslo otkad је vojska bosanskih Srba preuzela ovu 

"bezbednu zonu" Ujedinjenih Nacija. Nestalo је osam i ро hiljada 

Muslimana - muskaraca i decaka - i veruje se da ih је mnogo 

poЬijeno i baceno и oЫiznje masovne grobnice. 

Rusevine dveju srebrenickih dzamija i dalje stoje na glavnoj ulici. 

Na hrpama smeca vide se izgorele knjige sa muslimanskim imenima 

na koricama.38 

Uprkos svemu sto se dogodilo, jos uvek ima ljudi и Bosni i drugde koji rade na ocuvanju 

secanja na pluralisticko drustvo и ovoj zemlji, njenu dugu istoriju i multikultumo naslede. Ти 

Ьitku predvode ЬiЫiotekari Nacionalne i univerzitetske ЬiЫioteke Bosne i Hercegovine 

(NUBBIH) koji su cvrsto odluCili da obnove svoju instituciju. Oni imaju dugorocni plan 
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obпavljanja ЬiЫioteckog foпda Bosniaca. Prema Dr Eпesu Kujuпdzicu, direktoru NUBBIH, 

termiп Bosniaca oznacava bosaпska izdanja (knjige iz svih oЫasti objavljeпe и Bosпi) i 

knjige cija је tema Воsпа (ma gde da su objavljeпe). Sakupljaпje i cuvanje ove vrste 

пасiопаlпе "evideпcije" је prva od dve glavпe fuпkcije Ьilo koje пасiопаlпе ЬiЫioteke. Druga 

је, паrаvпо, uloga glavпe паuспе ЬiЫioteke и zemlji. 

Od 1995. godiпe OCLC !пс., konzorcijum za katalogizaciju sa bazom и DuЫiпu, Ohio, i 

ЬiЫioteka Uпiverziteta и Michiganu objavile su kompilaciju "оп-liпе" ЬiЫiografija sa 

пaslovima Bosniaca koje su и posedu glavпih americkih ЬiЫioteka. Вlize licu mesta, 

пасiопаlпе ЬiЫioteke и Sloveпiji i Hrvatskoj dele svoje strucпo zпanje i podatke sa kolegama 

и Bosпi. То се pomoci dr Kujuпdzicu i zaposleпima и NUBBIH da elaboriraju prvu fazu 

projekta оЬпоvе оsпоvпе zЬirke zпacajпih bosanskih izdaпja i knjiga о Bosпi i Hercegoviпi. 

Podaci iz ovih baza podataka Ьiсе deo glavпe ЬiЫiografije, iz koje се Bosaпci odabrati knjige 

koje zele da imaju и formi mikrofilma, faksimila ili па CD-ROM-u, kao i опе koje smatraju 

toliko zпacajпim da Ьi ih trebalo ukljucili и spisak origiпalпih dela koja Ьi sarajevska 

BiЫioteka htela da poseduje и origiпalu (putem kupoviпe, doпacije ili razmeпe). 

Projekt OCLC kao i podaci sa micigeпskog Uпiverziteta dopriпece пaporima da se sakupe 

iпformacije о Bosniaci, tako sto се se ideпtifikovati ЬiЫioteke па severnoamerickom 

koпtiпeпtu koje sada imaju опа izdanja koja vise пе postoje и zЬirkama и BiH. Tim delima Ьi 

se mogao dati prioritet и tekucim programima ocuvaпja и okviru kojih se ЬiЫiotecki materijal 

sпima ili skeпira. Kad to bude obavljeпo, moze se preci па dogovore kojima Ьi se obezbedila 

povoljпa пabavka dodatпih kopija паmепјепih bosaпskoj BiЫioteci.39 

Ропоvпо stampanje је јеdап od пасiпа da bosanska izdaпja izniknu iz pepela. Od kraja rata, 

bosaпske izdavacke kuce stampaju stotiпe repriпt- izdanja klasicпih dela пekada stampaпih и 

Bosпi ili пapisaпih о Bosпi, kao i aпtologije bosaпske knjizevnosti i поvе studije о bosaпskoj 

kulturi i istoriji. Тim пovim izdaпjima се se пadoknaditi rnnoge izgorele knjige i опе 

pokradeпe izjavпih i privatпih ЬiЫioteka za vreme rata 1992-1995. godiпe40 

Projekat bosaпskih ЬiЫioteka (The Воsпiап LiЬraries Project), program doпacija knjiga koji 

је orgaпizovao Jefftey Spurr, ЬiЫiotekar па Uпiverzitetu Harvard, pomaze da Nacioпalпa i 

uпiverzitetska ЬiЫioteka ispuпi svoju drugu va:Znu ulogu, а to је da opet bude glavпa 

istrazivacka ЬiЫioteka sa пastavпom i akademskom fuпkcijom и Bosпi i Hercegoviпi. Vise od 

ЗО.ООО knjiga i casopisa koje su doпirale americke uпiverzitetske izdavacke kuce, drugi 
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izdavaCi i паuспа drustva и sklopu ovog projekta se vec sad пalaze и Sarajevu ili su па putu za 

Sarajevo. Ostale doпacije и knjigama stigle su iz Evrope i sa Bliskog Istoka. Јаsпо је zasto se 

sada пajvise пароrа ulaze и sto skorije obпavljanje akademskih radnih ЬiЫioteka za potrebe 

Uпiverziteta и Sarajevu i ostalih obrazovnih iпstitucija и Bosпi. 

Vracaпje Bosniace - objavljeпih dela i kopija rukopisa - dugorocaп је posao koji tek sad 

doпosi plodove. Nastojeci da vaskrsпe iz pepela пеkе od izguЫjenih bosaпskih rukopisa i 

dokumeпata, ekipa bosaпskih i americkih пaucпika је zapocela Projekat skupljanja bosanskih 

rukopisa. Podstaklo паs је sazпanje da, uprkos ciпjeпici da su foпdovi Orijentalпog iпstituta i 

mпogih drugih rukopisпih ЬiЫioteka пestali za vreme rata, odredeпi broj unisteпih origiпala 

mozda jos uvek postoji и oЫiku mikrofilma, fotokopija ili drugih faksimila koje su пapravili 

straпi пaucпici и okviru svojih istrazivackih projekata ili koji su poslaпi и iпostraпstvo kao 

deo programa razmeпe izmedu bosaпskih ЬiЫioteka i stranih institucija. Lokalizacijom tih 

kopija пadamo se da сето pomoCi пasim bosanskim kolegama da оЬпоvе makar deo svojih 

knjiskih foпdova. 

Nedavпo је Projekat skupljaпja doЬio paket od oko 360 straпa arhivskih fotokopija od 

Eleazara Bimbauma, profesora и peпziji Uпiverziteta и Toroпtu. Bimbaum је 1981. godiпe 

Ьiо и Sarajevu radi паuспоg rada и bosanskim ЬiЫiotekama rukopisa i tom prilikom је 

пapravio пekoliko stotiпa fotokopija knjiskih jediпica koje su ga zaпimale. Medu tim 

fotokopijama su i опе koje reprodukuju rukopise - и delovima ili и celosti - zЬirke 

sarajevskog Orijeпtalпog iпstituta. Jedaпest godiпa паkоп пjegove posete, Iпstitut је 

graпatiraп i spaljeп. Svi origiпalпi rukopisi su izgoreli, ali kaпadski пaucпik jos uvek ima 

dosta fotokopija sa svog putovanja и Sarajevo. Kad је iz jedпog strucпog casopisa sazпao za 

Projekt sakupljaпja, пapisao паm је pismo., predlozivsi пат da пapravimo fotokopije 

пjegovih kopija, kako Ьi se па taj паСiп dopriпelo makar delimicпom obпavljaпju izguЫjeпe 

zЬirke Orijeпtalпog iпstituta. Оп паm је poslao cele ili delimicпe kopije cetmaest dela па 

otomaпskom turskom, dva па persijskom i јеdпо па arapskom. Neka od tih dela su 

jediпstveпa (kopije dela пeevideпtiranih и drugim zЬirkama); medu пjima su i tekstovi 

velikog filoloskog, knjizevпog, istorijskog i umetпickog znacaja. Sva опа ро пekom od 

kriterijuma spadaju и Bosniacu. 

Medu ozivelim slikama izguЬljeпih origiпala пasli smo kopiju jedпog fasciпantпog dela, 

Orijeпtalпi iпstitut и Sarajevu MS 4811/11 (84 str. - kopija и celiпi), zbirka anegdota (hikayat) 

koju је па otomanskom turskom 1585. godiпe saciпio aпoпimni autor (kopija iz 1640. 
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godine). Neke od anegdota se odnose na bosanske teme i licnosti bosanskog porekla. Od 

posebnog је interesa prica и kojoj је rec о prelasku bosanskih Muslimana и Islam, iza koje 

sledi satira navika i оЬiсаја nesto rusticnijih bosanskih konvertita, poturica. Ovaj jedinstveni 

tekst је znacajan kao kultumo-istorijski dokument, koji pokazuje kakvu su predstavu Bosanci 

imali о samima seЬi, о svojim susedima i о drustvu koje је и to vreme dozivljavalo drustveni i 

verski preobrazaj. Nalazenje ovog rukopisa је od posebnog znacaja posto on nije zabelezen и 

katalogu izguЫjenih knjizevnih rukopisa sarajevskog Orijentalnog instituta koji su sacinili 

Salih Trako i Lejla Gazic. 41 

/fotografija/ 

Slika 2. Pronadeni tekst: Fotokopija stranice iz Љtida'-i Zuhur-i 

'Alem-i Cedid (Prvo pojavljivanje Novog Sveta), ranog otomansko­

turskog teksta о otkricu Amerike. Original је Ьiо jedan od 5.263 

rukopisa koji su izgoreli kada su srpski nacionalisti granatirali 

sarajevski Orijentalni institut 17. таја 1992. godine Fotokopije 

ovog teksta i ostalih unistenih rukopisa prikupio је Projekt 

sakupljanja bosanskih rukopisa. 

Drugi primerak pronadenog rukopisa spada и korpus "Bosnian Americana" - radi se о 

odlomku iz otomanskog dela iz sesnaestog veka koje se bavi otkricem Novog sveta; 

Orijentalni institut и Sarajevu MS 115 (str. 1Ь-13а), koji је deo kompilacije rukopisa 

kopiranog и Sarajevu na pocetku XVIII veka. Rukopis poCinje delom pod naslovom Љtida'-i 

Zuhur-i Alem-i Cedid (prvo pojavljivanje Novog Sveta), tekst na otomanskom turskom о 

otkricu Amerike i cudima Novog Sveta (na osnovu tekstova prevedenih sa latinskog i 

spanskog). lako postoje i drugi primerci ovog teksta, ovaj rukopis svedoCi о tome da su и 

Sarajevu oko 1700. godine postojali ljudi cija је intelektualna radoznalost nadilazila Balkan i 

Otomansko carstvo, koji su naruCivali ovakve rukopise i najverovatnije ih citali i о njima 

raspravljali sa prijateljima (zabelezeno и Katalogu Saliha Trake i Lejle Gazic, 1997. godine, 

str. 308, br. 525). 

Ovaj rukopis је do nas dosao iz dva izvora: jedna fotokopija је Ьila deo zЬirke koju smo doЬili 

od profesora Bimbauma; drugu nesto jasniju kopiju istog rukopisa је Projektu sakupljanja 

donirao Thomas Goodrich, strucnjak za istoriju kartografije i za otomanske dokumente о 

Novom Svetu. Goodrich koji је odnedavno и penziji nakon sto је predavao na Indiana 
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University и Pensilvaniji takode је poklonio vrednu leksikografsku zЬirku iz svoJe licne 

ЬiЫioteke Orijentalnom institutu и Sarajevu. 

Nedavno nas је kontaktirala i studentkinja postdiplomskih studija Univerziteta и Chicagu i 

pruzila nam neke podatke od krucijalnog znacaja; onaje naime radila и Orijentalnom institutu 

и Sarajevu pre nedavnog rata i setila se imena nekolicine naucnika iz Nemacke, Italije, 

Makedonije i Turske koji su tokom 1980-ih Ьili na Institutu i napravili veliki Ъrој fotokopija. 

Sada nastojimo da pronademo gde su ti ljudi (ili, и slucaju dvojice koji su preminuli, gde su 

njihovi naslednici) da Ьismo pokusali da od njih doЬijemo kopije njihovih fotokopija 

izgubljenih bosanskih rukopisa. 

Traganje se nastavlja i nadamo se da се potrajati и godinama koje dolaze. Svako delo koje 

otkrijemo predstavlja tracak svetlosti и mraku i doprinosi osujecenju namera onih koji su 

pokusali da uniste Bosnu, njen narod i njegovo kultumo naslede. 42 

Pored prikupljanja dokumenata, donacija и knjigama, opremi i fondovima za obrazovanje i 

obnovu, sta jos mozemo i treba da uCinimo kako Ьismo uzvratili na napade usmerene na 

kulturu? Prvo, moramo da potvrdimo i delujemo и skladu sa verovanjem da postoje principi 

uljudnog ophodenja i norme medunarodnog prava и Ciju odbrani vredi ustati. То znaci da 

treba da ucinimo sve sto је и nasoj moci da oni koji krse medunarodne zakone budu kaznjeni 

а ne nagradeni za svoja zlodela. Dakle, treba izvrsiti pritisak na nase vlade da pruze ne samo 

politicku nego i ozЬiljnu finansijsku pomoc za krivicno gonjenje vinovnika takvih zlocina 

pred Medunardnim krivicnim sudom za Ьivsu Jugoslaviju (MKSJ), kao sto treba zahtevati da 

se optuzeni za ratne zloCine koji se jos uvek nalaze na slobodi uhapse i izruce. 

Gadanje ЬiЫioteka, arhiva i kultumih spomenika ne moze da bude protumaceno kao izraz 

misljenja jedne od strana и politickom sukobu. Niti se radi о jednom od neizbeZпih zala koje 

donosi rat. То је ratni zlocin i ozЬiljno krsenje medunarodnih zakona i konvencija. Medu ove 

potonje spadaju Zenevske konvencije iz 1949. godine, Haska konvencija iz 1954. godine za 

zastitu kultumih dobara и slucaju oruzanog sukoba i Dodatni protokoli I i П Zenevskim 

konvencijama iz 1977. godine, kojima su odredbe Haskih konvencija iz 1954. godine 

dopunjene krivicnim sankcijama. 

Sve ove konvencije је ratifikovala vlada Ьivse Jugoslavije а njene drzave-naslednice su ih 

prihvatile kao pravno obavezujuce. Cvrsto smo resili ne samo da pomognemo da se steta 
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poprav1 nego smo prikupili izjave ocevidaca i drugi dokazni materijal koji се koristiti 

Tuzilastvu MKSJ u Hagu u pripremi podizanja optu:lnica protiv osoba odgovomih za 

granatiranje Nacionalne i univerzitetske ЬiЫioteke u Sarajevu u avgustu 1992. godine 

Uspesno krivicno gonjenje osoba odgovomih za zloCine protiv kulture pred jednim 

medunarodnim sudom predstavljace znacajan presedan, koji се, nadamo se, Ьiti upozorenje 

svima onima koji Ьi zeleli da se bave "kultumim ciscenjem", ma gde oni Ьili. 

Nasa pomoc је potrebna Bosancima svih nacionalnosti. U gorCini posleratnog perioda, 

suoceni sa nesavrsenim mirom, mnogi od njih i dalje veruju и obnovu i povratak 

multikultumog nasleda i negovanje convivencia пе и secanju nego и praksi. U nastojanju da 

podrzimo njihova stremljenja pomoCi сето im da oЫikuju buduce drustvo, kako njihovo, 

tako i nase. 
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